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METHODS OF WORKING WITH IT TERMINOLOGY IN THE
PROCESS OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF TECHNICAL
SPECIALTIES

Nazarenko Maryna,
Senior Lecturer of the Department of Germanic and Ukrainian Philology
Poltava State Agrarian University

In recent years, technology is developing rapidly in different countries.
Therefore, English has become an integral part of programming and information
technologies. For successful professional development, it is necessary not only to be
able to perform technical tasks and implement innovative projects, but also to be able
to present them effectively in an international professional environment.

Proficiency in English in the field of information technology provides the
opportunity to participate in global projects and collaborate with English-speaking
colleagues. Proficiency in a foreign language provides access to various sources,
documentation, and specialized training, which is the basis for self-improvement and
professional development.

IT specialists must be able to work with technical documentation, while
analysts need to have a high level of oral and written communication skills in order to
conduct negotiations and discuss project details. In today’s world, competition is
quite high, so knowledge of English is a key factor in competitiveness in the labour
market. Programmers who can communicate, understand, and prepare technical
documentation in English have more advantages. They can participate directly in
discussions of strategic issues.

The objective of our research is to investigate the methodology for developing
professionally oriented foreign language competence in technical students through
targeted work with IT terminology.

The main tasks are to identify the linguistic features of IT terms, to propose a
typology of exercises for their assimilation, to demonstrate the role of communicative
situations in working with terminology.

According to researchers (N. Antonenko, H. Kuznietsova, Yu. Popovych,
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N. Prokopchuk, V. Simonok, L. D. Freeman, M. Anderson), the following principles
should be followed in the process of developing foreign language communication
skill for technical specialists: relevance, contextuality, communicativeness,
integration of content and language, a project-based approach, and the introduction of
innovative methods of education [2].

Nowadays, there are a huge number of online dictionaries that allow you to
find language material for studying English in the field of information technology.

The most popular among them are:

- TechTerms (this online dictionary provides a large number of terms
divided into groups by field, and offers a variety of test tasks for reinforcement).

— ComputerHope (computer terms are provided with explanation and used
in context).

— Englishdit (this platform allows you to see the difference between
British and American variants and offers exercises to develop reading, writing and
listening skills).

— ComputerLanguage (English-language dictionary of IT terms).

— GartnerGlossary (a dictionary of specialized English terms).

— BusinessEnglishSite (this platform offers tests and exercises to help you
learn vocabulary and improve your grammar).

— BlairEnglish (this portal helps your learn vocabulary in real business and
social situations).

The following online platforms offer a variety of audio materials to help IT
professionals develop their listening skills:

— HerdingCode

— Se-Radio

— Talkpathon

— Developer Tea

— The Learn to Code With Me Podcast

— Cppcast.com

— Video materials are available on the following platforms:

— Google Developers
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— Programmingknowledge

After analyzing various forms of English language teaching, we offer the
following effective teaching methods for IT professionals:

a) spaced repetition method,;

b) language exchange;

c) intensive reading;

d) mnemonics;

e) games and gamification;

f) integration of content and language;

g) project-based, task-based and student-centred approaches [2; 3].

The spaced repetition method was invented by German psychologist Herman
Ebbinghaus. He studied the processes of memorization and forgetting. In his opinion,
the phychophysiological processes of memory are approximately the same in
different people. Repeating the material studied at certain intervals helps to better
memorize data and avoid the process of forgetting. This is relevant in the process of
learning English terms, when it is possible to achieve better memorization with the
help of clear repetition intervals (zero repetition, i.e. learning a word, first repetition
after learning, second repetition — 10-15 minutes after the first, third repetition — 10
hours after the second, the fourth repetition — 24 hours after the third, the fifth — 3-5
days after the fourth). Repetition of learned words can take various forms: exercises,
flashcards, listening comprehension, quizzes, etc. you can use apps for learning
words with timers.

Language exchange method involves cooperation between speakers of different
languages. The main goal of this method is lively communication, during which
phrases and expressions used by native speakers are learned.

Intensive reading. During this method, you should choose texts of a lower level
(95% of the text is understandable) and read a large number of pages. This helps you
to learn grammatical structures and frequently used phrases. They are memorized in
the right context.

Mnemonics is a memorization technique that uses associations, rhymes and
images. You need to find a phrase in Ukrainian that will prompt the correct answer in
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English and you will remember the lexical unit.

Games and gamification improves various aspects of language knowledge.
During the game, the brain perceives English not as educational material, but as a
tool for enjoying the plot. Words are memorized effortlessly. Gamified educational
applications turn learning into a game.

Integration of content and language assumes that the technical content (the
subject) and language are learned simultaneously. The topics will be directly related
to the specialization (software engineering, networking, hardware), and at the same
time, terminology, communication skills, and preparation for reading technical texts
will be covered. The principal advantage is that motivation increases because
students can see direct application.

Project-based, task-based and student-centred approaches offer student-
centred learning which includes project-based forms of activities and
interdisciplinarity. Students can work on mini-projects (developing documentation in
English, preparing a technical report, presenting a project).

Task-based language teaching is recommended because it supplies teaching
terminology not just through word lists, but through tasks with a communicative or
professional purpose.

Therefore, learning English for IT professionals in today’s reality is not only a
necessity but also a strategic step for career development. Understanding the specifics
of word usage in a technical context makes IT professionals more competitive and
effective in communication.
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MOKJIUBOCTI BIPOBA I’ KEHHSI IHTEPAKTUBHOI'O
CTOPITEJIIHT'Y Y TPOLIEC BUBUEHHS
IT'PAMATHUKHU AHIJIIMCHKOI MOBHU B 3BO

OBuapyk AHacracis,

3100yBavka 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbkoro)

PIBHSI BUIIIOi OCBITH CIEIIaTLHOCTI

«Cepennst ocBiTa. MoBa Ta 3apy0Oi’kHa JiTeparypa (aHTTiHChKA)»
(cmeriamizanis « AHTJIIHChKA MOBa Ta 3apyOikKHa JITEpaTypa)
KomyHnanbsHOro 3akiiany «XapKiBCchbka ryMaHITapHO-TIEJaroriyHa akaaemis
XapKiBChbKOi 00J1aCHOT paji;

ITanuenko Bionerra,

JOTIEHT Kadeapu iH03eMHO1 (00Tl

KomyHnanbsHOro 3akiiany «XapKiBChbka ryMaHITapHO-TIEJAroriyHa akaaemis
XapKiBChKOi 00JIaCHO1 pajiu,

KaHIUJIAT TeAarorigHuX HayK, TOIEHT

VY cydacHOMY OCBITHbOMY CEpPEIOBHIII JeAaiil OLIbIIIOr0 3HaUYeHHs Ha0yBalOTh
IHHOBAILlIiHI METOJIM HAaBYAHHS, SIKI MOE€JHYIOTh KOTHITUBHY aKTHUBHICTH 3700yBayiB
OCBITM 3 €MOULIMHUM 3ainydyeHHAM. OAHIEI0 3 TaKUX TEXHOJOTIH € 1HTepaKTUBHUUI
CTOPITETIHT — CIOCI0 HaBYaHHA, IO TMOEJHYE PO3IMOBIJb ICTOPIN 13 3aTyYEHHSIM
MYJIBTUMEAIMHUX pecypciB, LU(dpoBUX MIaTGOpPM Ta I1HCTPYMEHTIB IITYYHOIO
iHTenekTy. Lleit MeTon He TUTbKU MOCUITIOE MOTHBAIIIIO 10 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB,
aje ¥ CTBOPIOE YMOBU JiIi PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIIEHHS, CIIBTBOPYOCTI Ta
MDKIUCUUIUTIHAPHOI 1IHTErpalii.

OcHOBHa 0COOJIMBICTH IHTEPAKTHUBHOTO cTopiTeninry y 3BO mnossirae He mure
B 3aJlydeHHl CTYIOEHTIB JO CTBOPEHHS BJIAaCHUX HApaTUBIB, ajle U Yy
[IJIECIPSIMOBAHOMY KOHCTPYIOBaHHI 3MICTY 3 OIOPOIO HA TPaMaTU4HI CTPYKTYPH, 110
MIJJISITAIOTh  3aCBOEHHIO. BinTak, CTOpITETIHT TpaHCHOPMYETHCS y METOIUYHHIMA
IHCTPYMEHT, SIKUW CIIOHYKAa€ CTYJEHTIB HE MPOCTO BUKOPHCTOBYBATH I'paMaTHKY, a
pedIEeKCUBHO MUCIUTH B MEXax IEBHOTO CHHTAKCMYHOTO abo MopdosoriyHoro
11a0JIoHy. ﬁ)l@TBCSI Opo TmepexiJ BiJ MEXaHIYHOTO 3aCBOEHHS JO TJIMOOKO
OCMMCIICHOI TpaMaTUYHOI IsUIBHOCTI, B SIKii MpaBuia (PyHKIIIOHYIOTh SIK OCHOBA JJIst
(GhopMyBaHHS CMUCIIB, JIOTTYHHUX TOCIIIIOBHOCTEH Ta IHTEpIIpETAIliil TIOIH.

BnpoBakeHHS! IHTEpPAKTUBHOTO CTOPITENIHIY HaOyBae HOBOI SIKOCTI 3aBJSKH

TEeXHIYHIN 0013HAHOCTI CTYJEHTIB Ta JOCTYIMHOCTI IIUPOKOTO CHEKTpa IUpPOBUX
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